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de un mundo en constante cambio y contribuir a la construcción de una 
sociedad más justa y equitativa. 
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Introducción: Las relaciones internacionales, cada vez más presentes en 
una sociedad en la que la digitalización desempeña un papel importan-
tísimo, requieren una mayor competencia intercultural. Se hace, por 
ende, necesario investigar sobre cómo adquirir los tres niveles de los que 
de compone la competencia intercultural (monocultural, intercultural y 
transcultural) a través de la lectura de textos traducidos. 

Objetivos: Se parte de la hipótesis de que la labor traductora influye 
positivamente en la mediación cultural y, por tanto, en la asunción de 
conocimientos. El objetivo principal consistirá en confirmar, corregir o 
anular parcial o totalmente la citada hipótesis. Se dibujan como objeti-
vos secundarios o de desarrollo el estudio del marco conceptual, la ilus-
tración de ejemplos que analicen la tesis inicial gracias a una herramienta 
filológica ad hoc y la confección de ese instrumento de trabajo. 

Metodología: Para poder llevar a cabo la investigación que aquí se pre-
senta se hace necesario acudir a métodos deductivos e inductivos. El 
análisis cualitativo y cuantitativo se darán aquí cita. El estudio del 
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contexto, del marco conceptual, de mecanismos de análisis paralelos y 
precedentes, así como de la obra que nos sirva de ejemplo, que, en este 
supuesto, será la novela ”Er ist wieder da”, de Timur Vermes (2012) 
serán parte del proceso metodológico. Nuestra fuente secundaria estará 
representada por el artículo ”Hacia la interculturalidad en la traducción: 
referentes culturales en la traducción al español de la novela alemana Er 
ist wieder da, de Pacheco Cabo y De Luxán Hernández (2021). 

La tabla de trabajo diseñada exprofeso para este fin analizará el conoci-
miento que se pretende transmitir mediante la señalización del referente 
cultural, la explicación de este, las estrategias generales de traducción, 
los niveles de competencia intercultural en la cultura de origen y en la 
cultura meta, así como las técnicas de descripción de Beller (2006). La 
comunicación que aquí nos convoca se centrará en 15 ejemplos. 

RResultados: Se corroborará que, efectivamente, gracias a la traducción, 
puede ser posible la transmisión de cultura y, por ende, de conocimien-
tos, a través de técnicas de traducción que permitan la supervivencia de 
los referentes culturales. Las estrategias de traducción que pueden adop-
tarse al respecto juegan con la domesticación, la extranjerización y la 
domextranjerización (De Luxán Hernández, 2021) y dan paso la adqui-
sición de los tres niveles de la competencia intercultural: el monocultu-
ral, el intercultural y el transcultural (Diccionario de términos ELE). 

Conclusiones: Es la traducción un factor determinante en la transmi-
sión de conocimiento y, por tanto, de mayor entendimiento intercultu-
ral y mejora de las relaciones internacionales. El análisis de quince ejem-
plos de referentes culturales, a través de una herramienta en la que se 
contemplan los ítems pertinentes para confirmar cómo se transmite la 
cultura, confirma la hipótesis de partida. 
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